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PHRASEOLOGICAL UNITS AS A MEANS OF ATTRACTION
OF ENGLISH NEWSPAPER HEADLINES
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The article is devoted to the study of the role of phraseological units in English newspaper
headlines. The aim of the work is to study and analyze pragmatic functions of phraseological units
in the headlines of modern British and American newspaper articles. The notion of phraseological
unit is revealed and its features are defined. The subject of the study is 185 phraseological units
belonging to three groups, namely: phraseological units with a component related to the field of
colour, music and weather. The research material includes 9,200 headlines of English newspapers,
dated 2014-2018 and selected from the Questia Online Library. Using the method of continuous
sampling, we selected phraseological units from the dictionaries The Oxford Dictionary of Idioms,
Dictionary of English Idioms & Phrases and McGraw-Hill’s Essential American Idioms Dictionary.
In addition, the frequency of use of phraseological units of the three groups in the headlines of
British and American discourses was studied and analyzed. The study found that the most common
of the three groups was the group of phraseological units with a component related to the field of
colour. The second most common is the group of phraseological units with a component related to
the field of music, and the least numerous is the group of phraseological units with a component
related to the field of weather. In addition, it was determined what phraseological units are the most
common in English newspaper headlines and which ones are the least common.

Key words: phraseological units, newspaper headlines, British and American newspapers,
British and American discourse, pragmatic function, phraseological units with a component related
to the field of colour, phraseological units with a component related to the field of music,
phraseological units with a component related to the field of weather.
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CrarTss TpHCBSYEHA JOCTDKEHHIO NparMatuyHoi (YHKLIi (pa3eosoriYHuX OJMHUIL B
3aroJIOBKax Cy4aCHMX OPUTAHCHKHX Ta aMEPUKAHCHKHX Ta3eTHUX cTareid. Po3rianyTo (yHKIioHANBHI
O3HAKH Ta3eTHHUX 3aroJIOBKIB Ta OCOOJHMBOCTI BKMBAHHS B HUX (hPa3eoOTIUHUX OJUHHIL. PO3KpHUTO
MOHATTS (hpa3eosIOriyHOT OJMHUII Ta BU3HA4YeHO ii ocoOmuBocTti. Ilpenmerom nocmimkenHs € 185
(pa3eosIoriYHNX OTMHHUIIb, IO HATEXKATh JI0 TPHOX IPYIL, a came: (ppa3eooriyHi OAWHHMIII Ha TO3HAYCHHS
KOJILOPY, (hpa3eostoriuHi OAMHUIN Ha MO3HAYCHHS MY3UKH Ta ()pa3eosIoridHi OJMHUII HA ITO3HAYCHHS
norogu. Marepian mociipkeHHsT Bkrodae 9200 3arofioBKiB aHTJIOMOBHHMX Tas3er, M0 JIaTOBaHi
npomibkkoM 2014-2018 pp. Ta nibpani 3 enekrponHoi 6i0mioTekn Questia Online Library. Meromom
CYIUTBHOT BUOIpKH 310paHo Kopiryc (pazeonoriaaux oauHuib 3i coBaukiB The Oxford Dictionary of
Idioms, Dictionary of English Idioms & Phrases ta McGraw-Hill’s Essential American Idioms
Dictionary. KinbkicHuii MeTon OyB BHUKOpPHCTaHMW IJIs1 OOpaxyHKY 4YacTOTHOCTI JOCIIKYBaHHX
(bpa3eosoTiYHNX OJMHHUIH B AHTJIOMOBHHX 3aroJIOBKaX OPUTAaHCHKHX Ta aMEPUKAaHCHKHX TaseT. byio
BUSIBJIEHO, 110 (Ppa3eoIIOTuH1 OTMHHULI BIINPaIOTh KJIFOUOBY POJIb y IPUBEPHEHH] YBaru ynuraya. AHaji3
YaCTOTH BXKMBaHHA ()Pa3eoJIOTYHUX OJUHUIIb TOCTIPKYBAaHUX I'PYI B 3ar0JIOBKAX ra3eT OpUTaHCHKOTO
Ta aMEPUKAHCHKOTO IMCKYPCIB 3aCB1IYMB, 1110 HAUTIOMMPEHILIO Oyiia rpyna (ppa3eoioriyHuX OAUHULb
Ha MMO3HAYEHHS KOJbOPY, APYTrOI0 3a YaCTOTHICTIO € Tpyna (ppa3eosoruHuX OJUHUIb HA MO3HAYCHHS
MY3UKH, a HAHMEHII YHCEIbHOIO - Ipymna (pa3eoIoriyHuX OJUHUIL Ha Mo3HaYeHHs noroau. Kpim toro,
OyJi0 BU3HAYEHO, SIK1 (Ppa3eosIoriuH1 OJMHUII HAWYACTIIIE 3yCTPIYAOThCS B AQHTJIOMOBHHMX Ta3€THUX
3aroJioBKax, a sIKl HaBMaKy — Halpi/iIe.

KurouoBi cioBa: ¢pa3eosioriydi OJuHUI, ra3eTHI 3aroJI0OBKU, OPUTAHCHKI Ta aMEPUKAHCHKI
ra3eTs, OpuTaHCHKUHN Ta aMEpPUKAHCHKUN TUCKYPC, TparMaTU4Ha (YyHKIA, (Ppa3eoaoriuHi OJUHHII
Ha TIO3HAYCHHS KOJIbOPY, (Ppa3eosioriuyHi OMHHUIN Ha MO3HAYCHHS MY3UKH, (DPa3eosIOTIdHI OUHUII
Ha MO3HA4YEHHS MOTO/IH.

Beryn. YV cydacHomy cBiTi 3acobu MacoBoi iHdopwmarllii, 30kpeMa Ta3eTu,
HaMararoThCs 3ATYYUTH yBary yutada. Tox *KypHaTICTH JOKJIAIal0Th yCiX 3yCHIIb, a0U
CTBOPUTH BIYYHUH Ta IIKaBUH Ta3eTHUH 3arojoBok (mani ['3), amke BiH € 4u He
HalBaKJIMBIIIMM KOMIIOHEHTOM Ta3eTHoi cTaTTi (nani I'C). O. daneera (2017, c. 136)
3a3Hayae, M0 "OCHOBHMI MparMaTUYHUN 3MICT 3arojOBKa MOJSTae y TOMY, IO BiH
BUKOPHUCTOBYETHCA SIK 3aci0 MpUBEpHEHHS yuTaIbkoro iHTepecy". '3 mae 3a Mety He
TUIBKH ITOBIIOMHUTH TIPO IIOCH Ta BUPA3UTH OCHOBHY 1JICI0 CTATTI, ajie i 3alHTPUTyBaTH
pEIUIiEHTa Ta CTBOPUTHU MEBHUI KOHTAaKT MK aBTOPOM Ta uuTayeM. JlocuTh 4acTto
Takuii €()EeKT MOCATAETHCS 3aBISAKH BUKOPUCTAHHIO PIZHOMAHITHUX EKCIIPECHUBHUX
3aco0iB MOBH, cepejl AKX BaroMe MicIie MOCiTarTh 1 (hpa3eosoriudi oquHUI (JTairi
®DO) (Ilempuys i Yosax, 2017, c. 259). 3a nonomororo Bukopuctanua @O moxHa
MOCWJIUTA €CTEeTHYHUN acCleKT MOBH, aJ)K€ BOHHM € EKCIIPECUBHO 3a0apBICHUMH 1
yBUpa3HIOWTh 1i (Tepreyvra, 2020, c. 111). 1. KpaBuosa (2016, c. 29) cTBEpAXKYE, 1110
"3aBISIKK CBOEMY OaraToMy CTHIJIICTUYHOMY IMOTEHIIally Ta HEIOBTOPHUM OOpa3HUM
o3HakKaM (pa3eoyIoOTiYHl OJWHHUII IIHUPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS B YCIX THITax
JTUCKYpCY", 30KpeMa il y ra3eTHOMY, YOMY, BJIacHE, il MPUCBSYEHE HAIlle JOCTIIKEHHS.

BuBuennsm @O Ta iXHIX 0COONMMBOCTEW aKTUBHO 3aiiMalHCs SK yKpaiHCHhKI Ta
POCIHChKI, Tak 1 3apyOiKHI BUEHI-NIHTBicTH, 30kpemMa M. @. Anediperko (1987),
. A. bapan (1999), B. B. Bunorpagos (1977), O. B. Kynia (1996), B. H. Tenis
(1996), B. JI. Yxuenko (2007), L. Smith (1966) Ta iH.

AKTyalbHICTh TE€MH [aHOi CTaTTi 3yMOBJIEHA 3arajbHOI0 CIPSAMOBAHICTIO
CydyaCHUX JOCIHIJPKEHb Ha BHUBYCHHS 3aKOHOMIpHOCTeW BukopuctanHsi DO B
aHTJIIOMOBHUX ['3; BIICYTHICTIO KOMIUIEKCHOTO Ta (DYHKIIOHAJIBHO JTUCKYPCUBHOIO
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nocaimpkerHss @O y moi anriiomoBHuX 3. Tema € akryanbHO0, 03asK (pazeonoris
AHTJIICHKOI MOBHU TOCTIMHO TOMOBHIOETHCA a B aHMVIOMOBHHMX ['3 yacto MOXHa
cnocrepiratd @O, K1 HOTPeOYIOTh PETEIbHOT HAYKOBOI IHTEpIIpeTAaLlil

Mera poboTu mojisrae y AOCHLIKEHHI Ta aHali3l mparMatuyHoi QpyHkuii O
TpbOX 00panux rpyn — PO Ha MO3HAYEHHA KOJbOPY, MY3UKH Ta IOrOJd — B
3aroJI0BKaxX Cy4acHUX OpUTaHChKUX Ta amepukaHchbkux I'C. JlocarHeHHs moCTaBiIeHOT
MeTH mependavyae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb: PO3MIIAHYTH (YHKLIOHAIbHI
ocobnuBocTi ['3; po3kputu noHATTs @O Ta BU3HAYUTH 1XHI OCOOJMBOCTI; MOPIBHATH
yactoTy BxkuBaHHA @O Tpbox rpyn 3a poxkamu (2014-2018 pp.) Ta y HalllOHATBHUX —
OpUTaHCHKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY — IUCKYpCaXx.

HaykoBa HOBHM3HA AOCHIDKEHHS MOJSITa€ B TOMY, LIO BIEpIIe 3A1MCHEHO
nocaimkeHas PO, K1 QyHKIIIOHYIOTh y 3ar0JIOBKaX Cy4aCHUX aHTJIOMOBHUX, 30KpeMa
aMEpPUKAaHChKUX Ta OpPUTAHCHKUX raszeT, JaToBaHux npomikkoM 2014-2018 pp. He
3Ba)Kal04M Ha Te, 10 1HTepec 0araTbOX Cy4yaCHUX HAYKOBIIIB 3BEPHEHUI 1O ra3eTHOIO
JTUCKYpCY, 30KpeMa 10 BHBUYeHHS [3, y HaykoBiil JjiTepaTypli He ICHY€
3arajJbHONPUUHATOT AYMKH Mpo mparmMatuyHy ¢yskmito @O. V Hamiit pobdori @O
PO3MIISIAAIOTHCS SIK 3aci0 aTpakilii anrioMoBHoOro I'3.

Metonn  gocaimxenHsi.  J[ng  po3B’sA3aHHS  MOCTaBICHUX  3aB/aHb
3aCTOCOBYBAJAacsl KOMIUIEKCHA METOJUKa JOCHIIKEHHS MaTepially, L0 BKIIOYAE:
METOJI CYLTbHOT BHOipKHU — auist BuutyueHHs PO 3i cnoBuukis (The Oxford Dictionary
of Idioms (2004), Dictionary of English Idioms & Phrases ta McGraw-Hill’s Essential
American Idioms Dictionary (2007)); KiTbKICHHE METOJ, 110 OYB BUKOPUCTAHHM JIJIs
HiIPaxXyHKy KUTBKOCTI BXKMBaHHS AochipkyBaHux PO B aHIIIOMOBHHUX 3arojloBKax
OpUTAaHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX Ta3eT; MOPIBHSUIBHUN METOJ — JJIA MOPIBHSHHS
BxuBaHHA PO B aHIIIOMOBHHUX 3arojIOBKax OpPUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX Tra3er 1
3icTaBiaeHHs nocaimpkyBanux @O.

Martepian mocmimkenns ckianu ciaoBauku (The Oxford Dictionary of Idioms
(2004), Dictionary of English Idioms & Phrases ta McGraw-Hill’s Essential American
Idioms Dictionary (2007), kopriyc enektponnoi 6idmiorekn Questia Online Library
Ta Cy4acHi aHTJIOMOBHI (aMepUKaHChKI Ta OpuTaHchki) razetu, 2014-2018 pp.

Pe3yabTaTu Ta 06roBopenns. '3 Bonozgie 6aratbma QyHKITISIMU, SIKI TIOCTIHHO
B3aEMOJIIIOTh MK 00010, alie 3a3Bu4ail y KoskHOMY ['3 Bce-Taku TOMIHY€E SKach OJIHA
3 HUX. 3rigHo 3 B. IBanoBum (2000, c. 108), "HaiiBaxxnuBima (QyHKINS Ta3eTHOTO
3aroJioBKa — KepyBaTH yBaroto unrtaya'. J{ns BUKoHaHHS 11i€1 QyHKINIT aBTOpU cTaTei
BJIAIOTHCS 10 PI3HOMAHITHUX €KCIIPECUBHUX 3aC001B Ta mpuiiomis, 30kpema DO.

BueHni-mocnigauku  1mo-pizHoMy migxommiu o Bu3HaueHHT DO, 30kpema
O. Kynin (1996, c. 4) BBaxas, mo "¢pa3eoaoriyHi OJUHUII — 1€ CTIHKI IMO€THAHHS
CJIIB 3 YCKJIATHEHOIO CEMAHTHUKOIO, SIK1 HE YTBOPIOIOTHCS 32 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUM
MOJICJIIMU 3MIHHUX clioBocnionyudeHs'", a B. Temis (1996, c. 56) cTtBepKyBana, 1o
®O - me "3aragpHa Ha3Ba CEMAHTHYHO IIOB'I3aHMUX IIO€JHAHb CIIB..., SKI...
BIITBOPIOIOTHCSI B MOBI Y (PIKCOBAaHOMY CHIBBIIHOIIEHHI CEMAHTUYHOI CTPYKTYpHU Ta
MEBHOTO JIeKCUKO-TpaMatudHoro ckiany". Tox cepen ocobmuBocteit @O MmoxHa
BUOKPEMUTH TaKI1 SIK IIUTICHICTh 3HAYEHHS, ()pa3eosIoriuia BiITBOPIOBAHICTh, BIIIHOCHA
MOCTIMHICTh CKJIQy Ta CTPYKTYPH, €KCIPECUBHICTD.
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3a cioBamu O. Kynina (1996, c. 60), cepen HaliBaxxmuBimmx GyHKIiH Oyab-aKOi
MOBHOi OJIMHUIIL, B TOMY uucil i @O, diibHE MiCIle MOCiJlae caMe MparMaTU4Ha, sKa
peani3yerbes y 311MCHEHH] LIUIECIPSMOBAaHOIO BIUIMBY Ha PELIUITIEHTA.

Posrnssnemo ¢QynkiionyBanass ®O Tpbox oOpaHuUX TIpyln — Ha MO3HAYEHHS
KOJIBOPY, MY3UKH Ta MOTOJIA — y 3ar0JIOBKaX OPUTAHCHKUX Ta aMEPHKAHCHKHUX Ta3eT,
naTtoBaHux mpomixkkom 2014-2018 pp.

1. ®pa3eonoriudi OAMHULI HA TO3HAYEHHS KOJIbOPY .

OmnpaitoBaBiid  JeKCUKOrpadiuHi  JKepena Ta  KOpPIYC — €JIeKTPOHHOI
oi0miorekn Questia Online Library, mu Bunyunnm ta pocmigwiu 73 PO Ha
MIO3HAYEHHS KOJIbOPY, TOOTO Taki, 70 CKIaay SKUX BXOJSATH JIGKCEMH, 1110 TIO3HAYAIOTh
xossopu (black, blue, brown, green, grey, red, pink, purple, white, yellow) a6o x,
BJIacHe, ciioBo Colour uu color. Bcboro KibKicTh pOaHATi30BaHUX aHIIIOMOBHUX ['3
3 @O Ha NO3HAYEHHS KOJIbOPY CTAaHOBUTH 5025.

Bapro 3a3zHauuty, mo B npomikky 2014-2018 pp. 19 i3 73 @O xonHoro pasy He
3yCTpivaancs B aHIJIOMOBHHMX [ '3, 1110 HasiBHI B eJeKTpoHHIi 0i0moTeni Questia Online
Library. Cepen nux Taki: a horse of another colour (inma piu), to beat someone black
and blue (mooutu korock n0 cunuis), black will take no other hue (dopuy mymry He
BIJIMUEI; HE MOMOXKE MEPTBOMY Kaamio, a BopoHi mmio), t0 talk a blue streak
(besmepepBHO # goBro rosoputH), born in the purple (toii, skuii HapoauBCS B
KOPOJIIBCHKIi poauHi abo ponauHi mpuBiielioBaHoro kiacy), big white chief (ocoba,
HaJIiJIeHa BJIaJ010, MOBHOBaXKeHHAMH), Yellow-bellied (6os3kuit, MamoaymHmit) Ta 1HIIII.

VY xoal NOCHIKEHHS MU BUABWIM, MO 3-TIOMDK ompainboBaHux Hamu DO
HaifyacTiire BkuBaHUMH € Taki: the green light (103811 Ha 3/iiiCHEHHS TUTaHIB, 3a1yMIB
Tomo) — 1452 I'3; red tape (Oropokpatusm, KaHueIIpchkui Gopmainizm) — 533 I'3;
blackout (TuMuacoBa BiICYTHICTh €JIEKTPHUYHOIO OCBITJCHHS a00 TMMYacoBa BTpaTa
cBimoMocTi un mpoBan nam'sti) — 336 ['3;. Haiipigme y npoananizoBanux Hamu ['3
syctpivanucs taki ®O: under false colours (uuemipno, Hemupo), between the devil
and the deep blue sea (B Gesmopagnomy crani), blue-sky research (mempaktuyse,
HenpuOyTKOBe aociimpkenns), colour bar (pacosa nuckpuminaritis) — o 1 I'3, a horse
of a different colour (imma piug), a black mark against someone (aecxBanbHa Jis
JIFOIVHH, 3aHECCHHSI JI0 YOPHOTO CIHCKY), green about the gills (Toit, xTo moayBaeThes
XBOPHM, SIKOTO HYJIUTh) — 110 2 I'3.

Posrnsaemo ngexinbka aHriaomoBHuUX I3 3 @O Ha mo3HAYeHHS KOJILODY.
Hati6inpme BusiBmnocs I3 3 @O, 1o ckirany SKUX BXOJUTH CI0BO green. Hampukian,
y '3 Why Your Colleagues Will Be Green with Envy (Daily Herald (Arlington Heights,
IL), 5/10/2018) Gaunmmo DO green with envy, mo omwcye JIOIUHY, SKa TOTOBA
TPICHYTH BiJl 3a37pOCTI.

Xoua i XapaKTepu3yIOThCs HIDKUYMM TTOKA3HIUKOM YaCTOTHOCT1 BXKMBAHHSI, Ta BCE
X nosodii momupenumu € '3 3 @O, 1o ckmany skux BxomuTh ciioBo black. Bymno
BUSBIICHO, 0 mepeBakHo Bci DO 31 cimoBom black maroTh HeraTMBHE 3HAYCHHS.
SckpaBum npukiagoM Moxe ciyryBatu ['3 Black Day for Yeung, but Good News for
Blues Fans(Birmingham Evening Mail (England), 8/02/2014), y skoMy BHKOPHUCTaHO
@O black day Ha mo3HaueHHS Ba)KKOI0, IOTAHOTO JTHS.

Jyxe gacto MokHa nobaunt I'3 3 @O, 10 cKIaay SKUX BXOJUTH CJIOBO red, mo

Moxe HagaBathd PO sk mo3uTHBHE, Tak 1 HeratuBHe 3HaueHHs. Y '3 A Red Herring;
99




the Dangers of a Little Known Snake Variety (The Northern Star (Lismore, Australia),
2/06/2015) cnocrepiraemo @O a red herring, ska mo3HaYae IIOCh, IO
BUKOPHUCTOBYIOTH JIJISl BiIBEpTaHHS yBaru abo 3ammttoBanHs oueit. ['3 Pupils Have a
Red Letter Day (The Journal (Newcastle, England), 4/02/2015) akryanizye ®O red
letter day, 110 o3nauae cBsro. I'3 Red Carpet Treatment for Oil Barons Shames London
(The Evening Standard (London, England), 13/07/2017) Bincunae no ®O the red-
carpet treatment, mo o3navae "ypounctuii npuiiom".

Sk BusiBminocs, @O Ha Mo3HAYEHHS KOJLOPY JMIMCHO JYXKE YaCTO 3yCTPIUaIOThCSA
B anriioMoBHUX ['3. 30kpema, 3a 2014-2018 pp. 3 5025 posrisinytux Hamu ['3 1677
mictur PO 31 ctoBom green, 900 — 3i cimoBom black, 855 — 3i cioBom red, 756 — 3i
coBoM blue, 270 — 31 cmoBom pink, 225 3i cioBom colour/color, 193 — 3i cmosom White,
84 — 3i cioBoMm grey, 65 — 31 cmoBom brown, 0 — 3i cioBom purple, 0 —3i cioBom yellow.

2. ®pazeosoriyH1 OAMHUII HA MMO3HAYCHHS MY3UKH.

OmparirtoBaBiiu Jekcukorpadiuai mrepena, Mu Butydmsiv 43 @O Ha mo3HaYEHHS
MY3UKH, TOOTO TakKi, 0 CKJIaay SKUX BXOJSTh CJIOBA 31 3HAYCHHSAM O€3M0CEPEIHHOTO
CTOCYHKY 10 MYy3WKH, a came: Music, jazz, play, bell, tune, tuned, tuning, fiddle,
trumpet, song, chord, note, tango ta whistle. 3araiom KinbKiCTh MpoaHaTi30BaHUX
anrioMoBHUX ['3 3 @O Ha nO3HAYEHHSI MY3UKH CTaHOBUTH 2111.

Bapro 3aznauunt, mo 10 3 44 @O B3arani He Oyio 3HalICHO B aHTJIOMOBHUX [ '3,
naroBanux npomikkom 2014-2018 pp. Cepen nux Ttaki: to bell the cat (B3stu Ha cebe
PH3HK, IHILIATUBRY B HeOe3MeuHil cripaBi), you can 't unring the bell (4ac He TOBEpHYTH),
a face as long as a fiddle (moxmype obGau4us), to whistle in the dark (Biputu B
MO3UTUBHHUI PE3yJIbTAaT MOMPHU Te, IO 1HII MEepPeKOHaHI B MpoTWiIexKHOMY), Whistling
Dixie (;roauHa, 1o CrpuiMae Bce He KpUTHYHO, KPi3b “POKEBI OKYIISIpU’’) Ta 1HIII.

Bbyno BusiBneHo, 1o 3-moMixk onpamboBaHux Hamu PO HaifuacTiiie BXKUBAHUMHU
€ Taki: on song (rapuo BukonyBatu) — 590 I'3, to call the tune (xazsitnyBatH,
KOMaHyBaTH, 3amaBaTu ToH) — 131 I'3, to face the music (MyxHBO 3ycTpiTH ab0
nepeHecTy HenpueMHicTh) — 122 I'3, to strike a chord (topkuyTrcs cTpyH mymri) — 121
I'3. Haiimenm yacto y nmpoanamizoBanux Hamu '3 3ycrpivanucs taki ®O: to play by
ear (BukonyBaTH 0Oe3 MiArOTOBKH), as clear as a bell (axuit Bupa3Ho uyTH, BUpa3HHii),
to fiddle while Rome burns (po3Bakarucs mig yac HapoaHoTO Jinxa) — o 1 I'3.

PosristHemo aekinbpka anrmomoHuX '3 3 @O Ha mo3HadyeHHs My3uKd. Hacammepen,
posristHemo '3 3 @O, 1o ckiamy sKoi BXOAHTH, BIacHe, cioBo music. '3 England on a
Short Leash; Aussie Quicks to Continue Chin Music (Daily Examiner (Grafton,
Australia), 29/11/2017) anrenroe 1o O chin music, o mo3Havae 0a3ikaHHs, OalakKaHUHY.

HatiGinpmre 3a KinbKicTIO HaMu BHUsABIEeHO '3 3 @O, 110 MICTUTH CI0BO SONg. Y
I'3 Style, Quality for a Song; Lifeline's $2 Clothing Sale Is Back after Five Tonnes of
Clothing Snapped Up Last Year (Tweed Daily News (Tweed Heads, Australia),
7/02/2015) 6aunmo DO for a song, o Mae 3HaYeHHS "3 MIBIIHK; 332 O€3MiHB".

Mu nomiTrIIM HU3BKY YacToTHICTh '3 3 @O, 1o ckimamy SKUX BXOIATH CJIOBAa HA
MO3HAYCHHS MYy3W4YHHX iHCTpYMeHTiB. [lo mpukitany, '3 Marching to a Different Beat;
Strictly Star Craig Revel Horwood Tells ROZ LAWS about Blowing His Own Trumpet
(Birmingham Evening Mail (England), 14/02/2014) akryanizye ®O to blow one’s own
trumpet, mo o3Havae “BUXBAIATHCS, CHIBaTH audipamoOu camomy cobi”. A ock '3 The

King in a Tin! Sardines Play Second Fiddle to Tuna, Yet Experts Say The Little Fish Is
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Superior - and Improved by Being Crammed in a Can (Daily Mail (London), 24/05/2015)
anenroe 10 PO to play second fiddle to, o Mae 3HaUeHHS “rpaTh IPYTOPSAHY POJIb .

HocnmikeHnst nokasano, 1mo 3a 2014-2018 pp. 3 ycix mocniymkenux ['3 842
Mmictath PO 3i cmoBoMm song, 361 — 31 cioBom tune, 251 — 31 cmoBom music, 126 — 3i
coBoM chord, 126 — 31 cmoBoMm note, 97 — 3i cmoBom bell, 94 — 31 cmoBom tuning, 57 —
31 cmoBoM tuned, 53 — 31 cioBowMm fiddle, 50 — 3i coBom whistle, 45 — 3i cmoBom jazz,
21 — 3i cmoBoMm tango, 12 — 3i caoBoMm trumpet, 1 — 31 ctoBom play.

3. ®pazeosioriuHi OJUHUII HA TTIO3HAYECHHS TTOTO/IH.

OmpairtoBaBiiu Jekcukorpadiuui mrepena, Mu Burydmsiv 69 @O Ha mo3HayeHHs
noroau. Jlo ckmamy takux ®O BXOIATH CJIOBA, MO OE3MOCEPEIHBO IOB’SI3aHI 3
NOrOJHMMHM siBHIaMH, a came: Weather, wind, warm, cold, fog, sky, sun, sunshine,
lightning, cloud, rainbow, rain, snow, storm. Bchoro KinbKicTh MpoaHali30BaHUX
anriomMoBHUX [ '3 3 DO Ha nmo3HaueHHs mOroau cTaHoBUTH 2064.

Mu nomituiu, o 21 3 69 @O B3arani He OyJ0 3HANICHO B aHTJIOMOBHUX ['3,
naroBanux mpomikkom 2014-2018 pp. Cepen nux Ttaki: fine weather for ducks
(morosa mmorosa), to make good weather of it (1o6pe BuTpumyBaTH mropm), to the four
winds (ua Bci yotupu cTopon#), to break out in a cold sweat (isixkatucs), cloud on the
horizon (mpobiiema, HEMPUEMHICTD, IKa HACYBA€THCS) TA 1HIIII.

VY xomai gocmijpkeHHs OyJio BHUSIBIICHO, IO 3-TIOMDK omparboBaHux Hamu DO
HaituacTire BxkuBaHuMH € Taki: cold feet (6osiry3tBo, mamoaymiHicts) — 188 I'3, a
rainy day (gopumii nern) — 176 I'3, on cloud nine (xy»ke macausuii) — 160 I'3, rain or
shine (axor0 O0u He Oyma moroma) — 154 I'3. Jocuth Benuka KidbKicTe PO
XapaKkTepu3yBajiacsl HU3bKUM piBHEM 4acToTu BkuBaHHs. Cepen Hux Taki: it's an ill
wind (mema nuxa 6e3 go6pa), lightning never strikes twice (0auckaBka Hikoau He 0°€
aBiui B omHe Micie), to chase rainbows (mepecmimyBatu HepeanbHi Iiii), Not a
snowball's chance in hell (xoxHoro mrancy) —mo 1 I'3.

Posristaemo nexinpka adariaoMoBHUX [3 3 @O Ha mo3HAYEHHS MOTOAHUX SBUILI.
Hacammnepen, posrisinemo I'3 3 @O, 10 ckiaay sSKoi BXOAWTH, BIacHe, cjoBo Weather.
Jlo npukiany, I'3 Feeling under the Weather? Local Health Clinic Reminds Public
That It's Available to All (Daily Herald (Arlington Heights, IL), 23/01/2018)
akryamnizye @O under the weather, mo o3nauae "6yTu B 0isi, Oyt XBOpUM".

Takoxx Mu He omuHyan DO 3i cmoBamm cold Ta warm, aje MOMITHIH, IO
KiTbKicTh mociimkyBanux '3 3 @O, no ckiagy SKuX BXOAUTH ciioBo COld, 3Ha4HO, a
came B Oinbm, HiK 100 pasiB, nmepeBakae Haj KiIbKicTio '3, 10 MicTsaTh PO 31 ciioBoM
warm. ¥ I'3 Killer Who Stabbed Lecturer in Cold Blood Could Get 30 Years (Daily
Mail (London), 8/12/2018) cnoctepiraemo PO in cold blood, mo o3Hagae
"XoIogHOKpoBHO, O6e3xanicao". A I'3 A Clam Stew to Warm the Cockles of Your Heart
(Daily Herald (Arlington Heights, IL), 24/01/2018) amrexnroe 1o @O to warm the cockles
of one’s heart, sxa mae 3Ha4eHHs "3irpiBatu cepie'.

HocniguBmu yactoTy BxkuBaHHS PO, 10 CKIamy SKAX BXOIWIM CJIOBa Ha
MO3HAYCHHS PUPOHUX SBHIIL, a caMe: rain, storm, wind, snow, lightning ta rainbow,
MM BHSBWIM TIeBHI 0coOMuBOCTI. [likaBo, mo Haiyactime HaMm 3yctpivanucs DO 31
cioBamu rain, storm ta wind. Jlo mpuxmany, y I'3 Right as Rain? Not Yet, Say
Forecasters (Daily Mail (London), 5/08/ 2015) 6aunmo ®O right as rain, mo o3Hadae

"UUTMHA Ta HEYIIKOJKEHUH, y MOBHOMY nopsanky". [Ipyre micie 3a 4acTOTOIO cepen
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npupoAHUX siBHI 3aiimae cioBo Storm. '3 A Calm before the Storm; Warm Winter
Has Increased Disaster Risk (The Daily Mercury (Mackay, Australia), 4/09/2017)
aktyanizye @O calm before the storm, sika mo3nauae “Tumy nepen Oypero”. Tperim 3a
yacToToo BusBuiocs cioBo Wind. Y I'3 Not a Time to Throw Caution to the Wind (The
Birmingham Post (England), 3/12/2016) 6aurmo ®O to throw caution to the wind, 1o
o3Havae "3a0yTH PO 00EPEKHICTh, PO3CYAIUBICTD".

Bbyno BusBieHo, 1mo 3 ycix npoaHanizoBaHux Hamu 3a 2014-2018 pp. I'3 621
mictate PO 3i cimoBoMm cold, 349 — 3i cinosom rain, 268 — 3i ciioBoMm Sstorm, 225 — 3i
cnoBoM cloud, 193 — 3i cmoBom Sky, 162 — 31 caoBom weather, 134 — 3i cizoBom wind,
101 - 31 cmoBom sunshine, 57 — 3i caosom sun, 19 —3i cmosowm lightning, 15 — 31 ciioBom
fog, 6 — 31 cmoBom warm, 6 — 3i coBom rainbow, 5 — 3i caoBoM SNOW.

4. TlopiBHsnbHUN aHaMi3 (¢Gpa3eosoriYHUX OJMHUIIL B aHrJoMoBHHX [3 3a
JTUCKYPCaMH.

@O BUKOPHCTOBYIOTHCSI B aHTJIOMOBHHUX 3arojIOBKax raser pi3HUX KpaiH, MpoTe
3aKOHOMIPHOCTI Ta yacTtoTa BUKOpHCTaHHS neBHUX PO B HUX BimpizHAeThCA. Jls
nociimpKkeHHs 0yno oopano I'3 OpuTaHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO JUCKYPCIB. SIK yxe
3a3Havanocs, AOCTIKESHHS MPOBOAMUIOCS B eeKTpOoHHINA Oi0mioTemi Questia Online
Library, ne € 36 amepukaHChkuX, 29 OpUTaHCHKHX, 15 aBCTpaliiChKHX, 2 KaHAJACHKHX
ra3etu, a Takok 1 iHmidcbka, 1 kopeicbka, 1 adpukanceka, 1 ¢urinminceka Ta 1
SATMIOHChKA aHTJIOMOBHA Ta3era. byno 3adikcoBaHO 3arojIOBKM BCIX HasBHUX Tra3eT, B
AKX 3ycTpivanacs mneBHa @O, a TaKOX OKPEMO BHJIUICHO JIMIIE 3arojoBKU
OpUTaHCHKUX T4 AaMEPUKAHCHKUX Ta3er.

VY Tabun. 1 momgano po3noaia TphoX JociimxkyBaHux rpyn @O 3a HalllOHATEHUMU
JTUCKYpPCaMHU.

SAx 6aunmo 3 Tabm. 1, 3 ycix I'3, mo Mictats @O Ha no3HadeHHs KoJbopy (5025
I'3), BusBuiocs numie 3882 3arojloBKM OPUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX Ta3eT. 3 HUX
3068 3aroyioBKiB, a II€ Y BiJICOTKOBOMY CIIIBBIAHOIICHHI CTaHOBUTH 79 %, Oyio
3adikcoBaHO y OpuTaHChKUX ra3zerax. Pemra 814 3aronoBkis, a e 21 %, npumnagaoThb
Ha aMEpPUKAHCHKI T'a3eTH.

Tabauys 1
JAunckypcuBHuii poznogin @O
Tun guckypcy Bbpurancekuit AMepuKaHCbKUHI Bceboro

Tema ©O

@O Ha mo3HAYEHHSI KOJIBOPY 3068 814 3882
@O Ha MO3HAYECHHS MY3UKH 1537 292 1829
®O Ha mo3HAYEHHS HOTOAU 1414 335 1749
Bervoro 6019 1441 7460

CrocoBHo PO Ha mMO3HAYEHHS MY3WKH OyJ0 3a3HAYEHO, IO 13 3arajbHOi
KUIbKOCTI mipoananizoBanux ['3 (2111 I'3) na OpuTaHCHKI Ta aMEPUKAHCHKI Ta3eTH
npunanats 1829 I'3. Cepen Hux 84 %, To6To 1537 I'3, Hanexkath 10 OPUTAHCHKOTO
TUCKypcy, a 16 %, To6To 292 I'3 — 10 aMepuKaHCHKOTO.
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VY rpyni @O Ha mo3HaYEHHS MOrOJU CIIOCTEPIraeEMO CXO0K1 10 MONEPEIHbOI TPYIH
MOKa3HUKU. 3 yCiX po3mmaHyTuXx '3, 10 ckiany skux BxomsaTh @O Ha mMO3HAUCHHS
noroau (2064 I'3), OpuTaHCHKI Ta aMEPUKAHCHKI Tra3eTH HAMIYyIOTh 1749 3aroioBKis.
3 Hux 1414 T'3, to6T0 81 %, 3adikcoBaHo B OpuTaHChbKUX razerax, a 335 I'3, mo
CTaHOBUTH 19 %, — B aMepUKaHCHKUX.

3aranom 3 ycix npoanamizoBaHux 9200 I'3 mpociiakoByemo, IO caMe Ha
OpUTaHCHK1 Ta aMepuKaHChKi razetu npunagae 7460 ['3. 3 nux 6019 I'3 BusiBuiocs y
OpUTaHCHKUX Ta3eTax, a L€ y BIJCOTKOBOMY CIIIBBIIHOLIEHHI CTaHOBUTH 81 %.
3aroyioBKM aMEpUKaHChKUX Ta3eT y CBOIO Yepry HalliuyloTh Bchoro 1441 oaunwiiio,
10 CTaHOBUTH 19 %.

OTtxe, 0aunmo, 110, TOPIBHIHO 3 AMEPUKAHCHKUMH, y OpUTAaHCHKUX Ta3eTax
3HaYHO TMepeBaxkarTh 3arojoBkd 3 DO Tprox gochipKyBaHUX Tpyn. Moxemo
3pOOUTH BHUCHOBOK, IO 3aroJIOBKM OpUTAHCHKUX TMEPIOAUYHUX BHUAAHb OLUIbIIE
BIIKpUTI A0 BukopucTanHg PO Ta Oublile eKCPEecUBHO 3a0apBiIeH1 HUMU.

BucHoBku. OTxe, OCKUIbKM OCHOBHOIO (yHKIlEI ['3 € mpuBEepHEHHs yBaru
yurada, T0 PO YacTo BUKOPHCTOBYIOTHCS B aHTIOMOBHUX [3. 3aBnsku cBOiM
0COOJIMBOCTAM BOHHM HaAaroTh ['3 eKCIpecHMBHOCTI Ta CIYT'YIOTh 3aCO00M aTpakilii
aHraoMoBHUX [3. A 1€ € MPUYMHOI0 Ta CTUMYIIOM JUIsl KYpPHATICTIB Oe3MepepBHO
BraBatucs 10 @O sk ogHOTO 3 HAWOLIBIN €heKTUBHHUX 3aC001B MOBH.

Byno npocrexeno TenaeHIio, mo @O Ha MO3HAYCHHS KOJIBOPY € JOMiHAHTHUMH
y I'3 cepen pisHux TemaTuk Ta rpyn. lle MokHa MOSICHUTH TUM, IO, BJIacHE, 3a
nornomororo @O Ha Mo3HAYEHHS KOJIHOPY aBTOPU YBUPA3HIOIOTH MOBIAOMIIEHHS PO
noJii 3 pI3HOMaHITHUX cdep KUTTA: KyJIbTypa, IMOJITUKA, €KOHOMIKA, CIIOPT Ta 1HIII.
Amxe ocMmucienHs npooiem cemanTrku @O 3 mo3HayeHHSIM Koabopy B ['3 no3Bosisie
BCTAHOBUTH  COLIOKYJBTYPHI UYMHHHUKH yTBOpeHHsS DO 3  KOJIOpaTUBHUM
KOMITOHEHTOM, a TaKOX BU3HAUYUTU MeTapOpUUHI TIEPEHOCH KOJIbOPOHANMEHYBAHHS;
CKJIACTH YSBIICHHS PO CTPYKTYPY 3HaHb, AKa 3aKojioBaHa y ['3.

[TepcriekTUBY MOCHIHKEHHS BOAYAEMO y MOAJIBIIOMY 3aCTOCYBaHHI OTPUMAHUX
PE3yNbTATIB AJIsl MOPIBHIHHS PI3HUX TeMaTUdHUX rpyn @O 3 TOUKH 30py KOTHITUBHOL
JIHTBICTUKA Ta BHUBYEHHS COIIOKYJBTYPHOTO KOMITOHEHTY KOJIIPDHOI JICKCUKH B
anrioMoBHUX ['3 Ta ra3zeTHUX CTATTSX.
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THE MODELLING OF THE DOMAINS OF THE EXPRESSION OF THE
CONCEPT OF LANGUAGE IN THE BRITISH PUBLICISTIC DISCOURSE
ON THE BASIS OF THE CHI-SQUARE CRITERION
MOJEJIOBAHHS JOMEHIB BUPAKEHHS KOHUEINTY LANGUAGE
B BPUTAHCBKOMY NYBJIHUCTUYHOMY AUCKYPCI
HA OCHOBI IOKA3HUKA X?
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DOI: https://doi.org/10.31861/gph2021.831-832.105-114

The article is devoted to the modelling of domains which express the concept of LANGUAGE
in the British publicistic discourse on the basis of the 2 criterion. A domain is a cognitive model that
contains a set of features that are revealed when the concept name is combined with accompanying
words. To determine the domains of the expression of the concept under study, the adjoining words
(nouns, verbs, adjectives) are analyzed in one syntactic frame together with the nominative lexeme
»language". Accompanying nouns, verbs and adjectives to the concept name of LANGUAGE are
grouped by common thematic features and divided into lexical-semantic classes (LSCs), representing
the spheres of concept expression: nouns constitute forty LSCs, verbs account for thirty-five LSCs,
adjectives amount to twenty-six LSCs. The statistic-linguistic method of the y2-test was employed to
determine the lexical-semantic classes (LSCs) of adjoining lexemes associated with the name of the
concept that are predominantly used in publicistic discourse and thus establish the most relevant areas
of expression of the concept in the articles of the British publicistic discourse.

On the basis of the dominant LSCs in accordance with the 2 criterion, domains of the
expression of the concept of LANGUAGE were identified. Fourteen domains (,,linguistic features of
language”, ,purity of speech”, ,origin and territorial functioning of language”, ,the existence of
language and attitude to it”, ,,people as native speakers”, ,.,education / science”, ,,communication /
emphatics in relation to language”, ,political and military spheres”, ,,modern technologies”,
Hreligion”, ,social spheres (Economics, Law, Sports) , ,,art / mass media”, ,time”, ,,body language”)
were determined.The broadest domain is the domain of ,linguistic features of language”, which
contains eight lexical-semantic classes. Such domains as ,,body language”, ,,the origin and territorial
functioning of the language”, ,,purity of speech”, ,people as native speakers”, ,social spheres
(Economics, Law, Sports)”, ,.education / science”, ,,modern technologies” are quite numerous in the
discourse under study, since they make up six LSCs. The least used are the domains of ,,art / mass
media”, ,time”, ,;religion” (only two LSCs).

Key words: concept, domain, lexical-semantic class, adjoining words to the concept name, the
statistic-linguistic method.
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